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STRUČNÉ ODÔVODNENIE

Návrh nariadenia o integrite a transparentnosti trhu s energiou je potrebný. 

Približne desať rokov po postupnej liberalizácii trhu s elektrickou energiou a zemným plynom 
je očividné, že energetické burzy, ktoré vznikli, a zmluvy pre obchodovanie na 
mimoburzových trhoch (tzv. over the counter contracts, OTC), ktoré sa rozšírili v podstate 
všade, neboli nikdy chránené proti pokusom o manipuláciu trhov a zneužívanie dôverných 
informácií. Ako inak si možno vysvetliť určité nepravidelné pohyby kurzov elektriny a plynu, 
zatiaľ čo hĺbka a likvidita nadnárodných trhov s energiou mala viesť k väčšej stabilite a lepšej 
predvídateľnosti cien. 

Komisia vtedy vyzdvihovala liberalizáciu trhov s energiou ako nevyhnutné opatrenie, ktorým 
sa znížia náklady na elektrickú energiu a plyn pre spotrebiteľov. V skutočnosti mali kurzy 
tendenciu stúpať a „energetická chudoba“ sa stala sprievodným javom k prebiehajúcej 
liberalizácii. 

O dôvod viac, aby sa zabezpečila vyššia transparentnosť trhov s energiou, zlepšil sa dohľad 
nad nimi a zaistilo sa stíhanie a trestanie akýchkoľvek pokusov o manipuláciu a akýchkoľvek 
prípadov zneužívania trhu. 

Komisia návrhom na osobitnú reguláciu trhov s energiou uznáva osobitný charakter tohto trhu 
a zároveň navrhuje, aby sa naň uplatňovali pravidlá o zneužívaní trhu a zneužívaní dôverných 
informácií uplatňované na finančné trhy.

V skutočnosti Komisia vychádzala najmä zo smernice 2003/6/ES z 28. januára 2003 o 
obchodovaní s využitím dôverných informácií a o manipulácii s trhom. Účelom niektorých 
ustanovení je však posilniť smernicu, pričom tieto ustanovenia vychádzajú zo zmien a 
doplnení, ktoré chce Komisia predložiť v rámci ohlásenej revízie smernice. To predstavuje 
problém pre spoluzákonodarcov, ktorí sú vyzvaní, aby v tomto návrhu schválili ustanovenia 
presahujúce rámec osobitných platných právnych predpisov. Mohlo by to viesť k 
nejasnostiam a sporom v prípade, že spoluzákonodarcovia by akceptovali návrhy nariadenia 
o trhoch s energiou, ktoré predložila Komisia, ale úplne alebo sčasti by odmietli totožné 
návrhy na revíziu smernice o „zneužívaní trhu“. Toto riziko je možno teoretické, ale reálne. 

V návrhu nariadenia, ktorý predložila Komisia, sa navrhuje poveriť Agentúru pre spoluprácu 
regulačných orgánov v oblasti energetiky (ACER), ktorá práve začala pôsobiť v slovinskej 
Ľubľane. Tento návrh je logický. Ak má agentúra vykonávať túto novú úlohu, treba ju ešte 
vybaviť nevyhnutnými materiálnymi prostriedkami a ľudskými zdrojmi.  

Zároveň je nanajvýš potrebné, aby sa v záujme vykonávania dohľadu nad veľkoobchodným 
trhom s energiou rozvinula optimálna spolupráca tak medzi národnými regulačnými orgánmi 
a ACER, ako aj medzi národnými regulačnými orgánmi finančných trhov a Európskym 
orgánom pre cenné papiere a trhy (ESMA). 
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Navyše v prípade porušenia predpisov treba zabezpečiť potrestanie účastníkov trhu. Sankcie, 
ktoré majú stanoviť vnútroštátne orgány, musia byť odradzujúce, a teda musia presahovať 
potenciálne zisky podvodníkov. 

V nedávnom oznámení o potrebnom posilňovaní sankcií v odvetví finančných služieb 
[KOM(2010)716] Komisia konštatovala, že „najnižšia a najvyššia suma peňažnej sankcie sa 
v právnych predpisoch jednotlivých členských štátov veľmi líši a najvyššia suma je niekedy 
taká nízka, že dostatočne odrádzajúci účinok sankcií je nepravdepodobný“.

Komisia ďalej uviedla: „Aby sa zaistil dostatočný odstrašujúci účinok pokuty na racionálneho 
hospodárskeho účastníka trhu, možnosť, že porušenie pravidiel zostane neodhalené, sa musí 
kompenzovať uložením pokút, ktoré sú výrazne vyššie než možný prínos vyplývajúci z 
porušenia právnych predpisov o finančných službách. Vo finančnom sektore, kde veľký počet 
možných páchateľov sú cezhraničné finančné inštitúcie s veľmi vysokým obratom, nemožno 
pokladať sankcie v sume niekoľkých tisíc eur za dostatočne odrádzajúce.“

To, čo platí pre boj proti zneužívaniu trhu vo finančnom sektore, sa musí presadiť aj na trhoch 
s energiou.

Spravodajca podporuje návrh nariadenia predložený Komisiou. Návrh je potrebný a mal by 
nadobudnúť účinnosť čo najskôr. 

POZMEŇUJÚCE A DOPLŇUJÚCE NÁVRHY

Výbor pre hospodárske a menové veci vyzýva Výbor pre priemysel, výskum a energetiku, 
aby ako gestorský výbor zaradil do svojej správy tieto pozmeňujúce a doplňujúce návrhy:

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 1

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(7) Obchodovanie s derivátmi a 
obchodovanie s komoditami sa 
uskutočňuje spolu na veľkoobchodných 
trhoch s energiou. Je preto dôležité, aby 
vymedzenia pojmov zneužívania trhu, 
ktoré pozostáva zo zneužívania informácií 
v obchodnom styku a manipulácie s trhom, 
boli medzi trhmi s derivátmi a 
komoditnými trhmi kompatibilné.

(7) Obchodovanie s derivátmi a 
obchodovanie s komoditami sa 
uskutočňuje spolu na veľkoobchodných 
trhoch s energiou. Je preto dôležité, aby 
vymedzenia pojmov zneužívania trhu, 
ktoré pozostáva zo zneužívania informácií 
v obchodnom styku a manipulácie s trhom, 
boli medzi trhmi s derivátmi a 
komoditnými trhmi kompatibilné. Týka sa 
to všetkých transakcií vykonávaných na 
regulovaných trhoch, viacstranných 
rokovacích platformách, mimoburzových 
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trhoch (tzv. over the counter contracts), 
priamo alebo za účasti sprostredkovateľa.

Or. fr

Odôvodnenie

Podstatné je, aby sa regulácia vzťahovala na všetkých účastníkov a všetky veľkoobchodné 
transakcie, ktoré prebiehajú prostredníctvom rôznych nástrojov.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 2

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 11

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(11) Je potrebné spresniť vymedzenia 
pojmov dôverných informácií a 
manipulácie s trhom, aby sa zohľadnili 
špecifické črty veľkoobchodných trhov 
s energiou, ktoré sú dynamické 
a podliehajú zmenám. Komisii by sa mala 
udeliť právomoc prijímať delegované akty 
v súlade s článkom 290 zmluvy, pokiaľ ide 
o takéto podrobné pravidlá.

(11) Je potrebné spresniť vymedzenia 
pojmov dôverných informácií a 
manipulácie s trhom, aby sa zohľadnili 
špecifické črty veľkoobchodných trhov 
s energiou, ktoré sú dynamické 
a podliehajú zmenám. Komisii by sa mala 
udeliť právomoc prijímať delegované akty 
v súlade s článkom 290 zmluvy, pokiaľ ide 
o takéto podrobné pravidlá. Komisia by si 
mala pred prijatím delegovaného aktu 
vyžiadať od účastníkov trhu s energiou 
prípadné pripomienky a konzultovať 
s príslušnými orgánmi v odvetví 
energetiky, ako aj s európskym orgánom 
dohľadu (Európsky orgán pre cenné 
papiere a trhy). Európsky parlament a 
Rada sú informovaní o výsledku týchto 
konzultácií.

Or. fr

Odôvodnenie

Proces vypracúvania delegovaného aktu musí prebiehať na základe dohody a v súlade 
s požiadavkou transparentnosti.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 3

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 15

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(15) S cieľom zaistiť potrebnú flexibilitu 
v zhromažďovaní informácií o transakciách 
s veľkoobchodnými energetickými 
produktmi by sa Komisii mala udeliť 
právomoc prijímať delegované akty v 
súlade s článkom 290 zmluvy, ktorými by 
sa stanovili termíny poskytovania, forma 
a obsah informácií, ktoré musia predkladať 
účastníci trhu. Tieto oznamovacie 
povinnosti by nemali účastníkom trhu 
spôsobiť zbytočné výdavky. Na osoby, 
ktoré oznamujú informácie o transakciách 
príslušnému orgánu v súlade s 
ustanoveniami smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2004/39/ES z 21. 
apríla 2004 o trhoch s finančnými 
nástrojmi1, ako aj registrom obchodov a 
príslušným orgánom v súlade s 
ustanoveniami nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady č. ../..o mimoburzových 
(OTC) derivátoch, centrálnych zmluvných 
stranách a registroch obchodných údajov, 
by sa preto nemali vzťahovať ďalšie 
oznamovacie povinnosti podľa tohto 
nariadenia.

(15) S cieľom zaistiť potrebnú flexibilitu 
v zhromažďovaní informácií o transakciách 
s veľkoobchodnými energetickými 
produktmi by sa Komisii mala udeliť 
právomoc prijímať delegované akty v 
súlade s článkom 290 zmluvy, ktorými by 
sa stanovili termíny poskytovania, forma 
a obsah informácií, ktoré musia predkladať 
účastníci trhu. Tieto oznamovacie 
povinnosti by nemali účastníkom trhu 
spôsobiť výdavky, ktorým možno 
zamedziť. Na osoby, ktoré oznamujú 
informácie o transakciách príslušnému 
orgánu v súlade s ustanoveniami smernice 
Európskeho parlamentu a Rady 
2004/39/ES z 21. apríla 2004 o trhoch s 
finančnými nástrojmi2, ako aj registrom 
obchodov a príslušným orgánom v súlade s 
ustanoveniami nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady č. ../..o mimoburzových 
(OTC) derivátoch, centrálnych zmluvných 
stranách a registroch obchodných údajov, 
by sa preto nemali vzťahovať ďalšie 
oznamovacie povinnosti podľa tohto 
nariadenia.

Or. fr

Odôvodnenie

Výraz „výdavky, ktorým možno zamedziť“ je vhodnejší než „zbytočné výdavky“. Celá 
regulácia prináša náklady, i keď tie treba podľa možnosti minimalizovať, a to najmä tak, že 
sa stanoví prahová hodnota „de minimis“.

                                               
1 Ú. v. EÚ L 145, 30.4.2004, s. 1 – 44.
2 Ú. v. EÚ L 145, 30.4.2004, s. 1 – 44.



PA\861222SK.doc 7/16 PE460.918v01-00

SK

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 4

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 19

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(19) Národné regulačné orgány by mali byť
zodpovedné za zabezpečenie
presadzovania tohto nariadenia
v členských štátoch. Na tieto účely by mali 
mať potrebné vyšetrovacie právomoci, aby 
mohli túto úlohu efektívne plniť.

(19) Národné regulačné orgány sú povinné 
vykonávať toto nariadenie v členských 
štátoch. Na tieto účely by mali mať 
potrebné vyšetrovacie právomoci, aby 
mohli túto úlohu efektívne plniť.

Or. fr

Odôvodnenie

Treba zabezpečiť, aby sa všetky vnútroštátne orgány zapájali do boja proti zneužívaniu trhu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 5

Návrh nariadenia
Článok 1 – pododsek 2a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Toto nariadenie sa uplatňuje na všetkých 
účastníkov na dotknutých trhoch bez 
ohľadu na to, či pochádzajú z Európskej 
únie alebo tretích krajín. Pravidlá sa 
týkajú všetkých predajných či kúpnych 
operácií, výroby, poskytovania, prepravy a 
dodávok veľkoobchodných energetických 
produktov.

Or. fr

Odôvodnenie

Je vhodné spresniť, že regulácia sa vzťahuje aj na operácie na trhoch s energiou vykonávané 
účastníkmi z tretích krajín, a to bez ohľadu na druh operácie.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 6

Návrh nariadenia
Článok 2 – bod 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Na účely prvého pododseku je 
informáciou, ktorú by príslušný účastník 
trhu pravdepodobne použil ako súčasť 
základu svojho rozhodnutia uzatvoriť 
transakciu týkajúcu sa veľkoobchodného 
energetického produktu, taká informácia, 
ktorá, ak by sa uverejnila, by 
pravdepodobne mala značný vplyv na ceny 
týchto veľkoobchodných energetických 
produktov. Tieto informácie zahŕňajú
informácie týkajúce sa kapacity zariadení 
na výrobu a skladovanie, spotreby alebo
prenosu elektriny alebo zemného plynu a 
tiež informácie, ktoré sa musia uverejniť 
v súlade s právnymi alebo regulačnými 
ustanoveniami na úrovni Únie alebo na 
vnútroštátnej úrovni, pravidlami trhu a 
zmlúv alebo zvykov na príslušných 
veľkoobchodných trhoch s energiou.

Na účely prvého pododseku je 
informáciou, ktorú by príslušný účastník 
trhu pravdepodobne použil ako súčasť 
základu svojho rozhodnutia uzatvoriť 
transakciu týkajúcu sa veľkoobchodného 
energetického produktu, taká informácia, 
ktorá, ak by sa uverejnila, by 
pravdepodobne mala značný vplyv na ceny 
týchto veľkoobchodných energetických 
produktov. Tieto informácie môžu zahŕňať
informácie týkajúce sa kapacity zariadení 
na výrobu, skladovanie, spotrebu alebo 
prenos elektriny alebo zemného plynu 
vrátane informácií o znížení kapacity po 
nehodách alebo činnostiach v oblasti 
údržby a tiež informácie, ktoré sa musia 
uverejniť v súlade s právnymi alebo 
regulačnými ustanoveniami na úrovni Únie 
alebo na vnútroštátnej úrovni, pravidlami 
trhu a zmlúv alebo zvykov na príslušných 
veľkoobchodných trhoch s energiou.

Or. fr

Odôvodnenie

Zníženie kapacity môže mať výrazný vplyv na trhy a je možným zdrojom manipulácie.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 7

Návrh nariadenia
Článok 2 – bod 2 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Manipuláciou s trhom je napríklad
vytvorenie dojmu, že dostupná kapacita 
výroby elektriny alebo dostupnosť 
zemného plynu či dostupná prenosová 
kapacita je iná ako kapacita, ktorá je 

Manipulácia s trhom je vytvorenie dojmu, 
že dostupná kapacita výroby elektriny 
alebo dostupnosť zemného plynu či 
dostupná prenosová kapacita je iná ako 
kapacita, ktorá je fyzicky skutočne 
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fyzicky skutočne k dispozícii. k dispozícii. Platí to aj pre rezervovanie 
infraštruktúr pre subjekty pôsobiace v 
oblasti prenosu energie, ktoré subjekt 
nehodlá využiť.

Or. fr

Odôvodnenie

Dôležité je, aby sa neuvádzali „príklady“ manipulácie s trhom, ale jednoznačne sa zakázala 
manipulácia, ako je nadmerné rezervovanie kapacít.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 8

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 4 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Účastníci trhu zverejnia dôverné 
informácie o podniku alebo zariadeniach, 
ktoré dotyčný účastník vlastní alebo 
ovláda, alebo za prevádzku ktorých je buď 
úplne, alebo čiastočne zodpovedný. Tieto 
informácie zahŕňajú informácie týkajúce sa 
kapacity zariadení na výrobu 
a skladovanie, spotreby alebo prenosu
elektriny či zemného plynu.

Účastníci trhu včas zverejnia dôverné 
informácie o podniku alebo zariadeniach, 
ktoré dotyčný účastník vlastní alebo ovláda 
alebo za prevádzku ktorých je buď úplne 
alebo čiastočne zodpovedný. Tieto 
informácie zahŕňajú informácie týkajúce sa 
kapacity zariadení na výrobu, skladovanie, 
spotrebu alebo prenos elektriny či 
zemného plynu vrátane informácií o 
znížení kapacity po nehodách alebo 
činnostiach v oblasti údržby.

Or. fr

Odôvodnenie

Zníženie kapacity môže mať výrazný vplyv na trhy a je možným zdrojom manipulácie.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 9

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 4 – pododsek 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Pojem „podnik“ sa vzťahuje aj na 
materské podniky, ako sú vymedzené v 
článkoch 1 a 2 smernice 83/349/EHS 
Rady z 13. júna 1983 o konsolidovaných 
účtovných závierkach1.
______________
1 Ú. v. ES L 193, 18.7.1983, s. 1.

Or. fr

Odôvodnenie

Pojem podniku treba chápať logicky a zahrnúť všetky pobočky a významné súčasti podniku.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 10

Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Komisia s cieľom zohľadniť budúci vývoj 
na veľkoobchodných trhoch s energiou 
prijíma delegované akty v súlade 
s článkom 15 a na základe podmienok v 
článkoch 16 a 17, v ktorých sa uvádzajú 
vymedzenia pojmov ustanovené v článku 2 
ods. 1 až 5.

Komisia s cieľom zohľadniť budúci vývoj 
na veľkoobchodných trhoch s energiou 
a zabezpečiť súlad s vývojom právnych 
predpisov Únie v oblasti finančných 
služieb a energetiky prijíma delegované 
akty v súlade s článkom 15 a na základe 
podmienok v článkoch 16 a 17, v ktorých 
sa uvádzajú vymedzenia pojmov 
ustanovené v článku 2 odsekoch 1 až 5.

Or. fr

Odôvodnenie

Treba zabezpečiť súdržnosť všetkých legislatívnych textov.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 11

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Agentúra monitoruje obchodovanie s 
veľkoobchodnými energetickými 
produktmi s cieľom odhaliť obchodovanie 
založené na dôverných informáciách a 
manipulácii s trhom a zamedziť mu. Zbiera 
údaje pre hodnotenie a monitorovanie 
veľkoobchodných trhov s energiou podľa 
ustanovení článku 7.

1. Agentúra monitoruje obchodovanie s 
veľkoobchodnými energetickými 
produktmi vrátane transakcií na 
mimoburzových trhoch (tzv. over the 
counter contracts), ku ktorým patria aj 
zmluvy s konečnými veľkoobchodnými 
spotrebiteľmi energie, s cieľom odhaliť 
obchodovanie založené na dôverných 
informáciách a manipulácii s trhom 
a zamedziť mu. Zbiera údaje pre 
hodnotenie a monitorovanie 
veľkoobchodných trhov s energiou podľa 
ustanovení článku 7.

Or. fr

Odôvodnenie

Regulátori musia vnímať trh globálne.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 12

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

7. Agentúre sa poskytujú záznamy o 
transakciách na veľkoobchodných trhoch 
s energiou vrátane pokynov na 
obchodovanie. Komisia prijíma v súlade 
s článkom 15 a s výhradou podmienok v 
článkoch 16 a 17 delegované akty, 
v ktorých sa ustanovia termíny, forma 
a obsah oznamovania týchto informácií a 
prípadne sa určia prahové hodnoty pre 
oznamovanie transakcií a druhy zmlúv, pri 
ktorých sa oznamujú transakcie.

7. Agentúre sa poskytujú záznamy o 
transakciách na veľkoobchodných trhoch 
s energiou vrátane pokynov na 
obchodovanie. Komisia prijíma v súlade 
s článkom 15 a s výhradou podmienok v 
článkoch 16 a 17 delegované akty, 
v ktorých sa ustanovia termíny, forma 
a obsah oznamovania týchto informácií a 
určia sa prahové hodnoty pre oznamovanie 
transakcií a druhy zmlúv, pri ktorých sa 
oznamujú transakcie.
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Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 13

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 1 – pododsek 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Stanovuje sa prahová hodnota „de 
minimis“ s cieľom oslobodiť účastníkov 
trhu, ktorí vzhľadom na svoju veľkosť 
nemôžu ovplyvňovať trhy s energiou, od 
povinnosti poskytovať údaje.

Or. fr

Odôvodnenie

V záujme obmedzenia nákladov pre MSP je potrebné vymedziť pravidlo „de minimis“.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 14

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 4 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

4. Účastníci trhu poskytujú agentúre 
a národným regulačným orgánom 
informácie týkajúce sa kapacity zariadení 
na výrobu a skladovanie, spotreby alebo 
prenosu elektriny či zemného plynu na 
účel monitorovania obchodovania na 
veľkoobchodných trhoch s energiou.

4. Účastníci trhu poskytujú agentúre 
a národným regulačným orgánom 
informácie týkajúce sa kapacity zariadení 
na výrobu, skladovanie, spotrebu alebo 
prenos elektriny či zemného plynu vrátane 
informácií o znížení kapacity po nehodách 
alebo činnostiach v oblasti údržby na účel 
monitorovania obchodovania na 
veľkoobchodných trhoch s energiou.

Or. fr

Odôvodnenie

Zníženie kapacity môže mať výrazný vplyv na trhy a je možným zdrojom manipulácie.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 15

Návrh nariadenia
Článok 9 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

V prípade potreby agentúra dodržiava
nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) č. 45/2001 z 18. decembra 2000 o 
ochrane jednotlivcov so zreteľom na 
spracovanie osobných údajov inštitúciami 
a orgánmi Spoločenstva a o voľnom 
pohybe takýchto údajov.

Agentúra dodrží nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 z 18. 
decembra 2000 o ochrane jednotlivcov so 
zreteľom na spracovanie osobných údajov 
inštitúciami a orgánmi Spoločenstva a o 
voľnom pohybe takýchto údajov.

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 16

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Národné regulačné orgány zabezpečia, 
aby sa uplatňovali zákazy ustanovené
v článkoch 3 a 4.

1. Národné regulačné orgány majú 
povinnosť zabezpečiť, aby sa uplatňovali 
zákazy stanovené v článkoch 3 a 4.

Or. fr

Odôvodnenie

Všetkým vnútroštátnym orgánom treba uložiť povinnosť spolupracovať v boji proti 
zneužívaniu trhu a zneužívaniu dôverných informácií.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 17

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1 – pododsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Každý členský štát zabezpečí, aby národné 
regulačné orgány mali vyšetrovacie 
právomoci potrebné na výkon tejto 

Každý členský štát zabezpečí, aby národné 
regulačné orgány mali vyšetrovacie 
právomoci potrebné na okamžitý výkon 
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funkcie. Tieto právomoci sa vykonávajú 
primeraným spôsobom. Tieto právomoci sa 
môžu vykonávať:

tejto funkcie. Tieto právomoci sa 
vykonávajú primeraným spôsobom. Tieto 
právomoci sa môžu vykonávať:

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 18

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 2 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

d) požadovať existujúce telefonické 
záznamy a existujúce záznamy prenosu 
údajov;

d) požadovať existujúce telefonické 
záznamy a existujúce záznamy prenosu 
údajov, predovšetkým na akýchkoľvek 
elektronických médiách;

Or. fr

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 19

Návrh nariadenia
Článok 12 – odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

c) osoby, ktoré pracujú, alebo pracovali 
pre národné regulačné orgány;

c) osoby, ktoré pracujú alebo pracovali pre
národné regulačné orgány alebo iné 
vnútroštátne orgány, na ktoré mohol byť 
podaný návrh;

Or. fr

Odôvodnenie

Služobné tajomstvo sa musí vzťahovať na všetky príslušné orgány.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 20

Návrh nariadenia
Článok 13

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Členské štáty ustanovia pravidlá týkajúce 
sa sankcií uplatniteľných na porušenia 
ustanovení tohto nariadenia a prijmú 
všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie 
ich vykonávania. Stanovené sankcie musia 
byť účinné, primerané a musia mať 
odrádzajúci účinok. Členské štáty oznámia 
tieto ustanovenia Komisii najneskôr do ... 
a bezodkladne ju informujú o každej 
následnej zmene a doplnení, ktorá sa ich 
týka.

Členské štáty ustanovia pravidlá týkajúce 
sa sankcií uplatniteľných na porušenia 
ustanovení tohto nariadenia a prijmú 
všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie 
ich vykonávania. Stanovené sankcie musia 
byť účinné, primerané a musia mať 
odrádzajúci účinok. Musia odrážať 
závažnosť porušenia ustanovení a výrazne 
presahovať reálny alebo potenciálny zisk 
z nezákonných operácií. Členské štáty 
oznámia tieto ustanovenia Komisii 
najneskôr do ... a bezodkladne ju informujú 
o každej následnej zmene a doplnení, ktorá 
sa ich týka.

Or. fr

Odôvodnenie

Sankcie musia prevyšovať potenciálne zisky.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 21

Návrh nariadenia
Článok 15 – odsek 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1a. Komisia by si mala pred prijatím 
delegovaného aktu vyžiadať od 
účastníkov trhu s energiou prípadné 
pripomienky a konzultovať s príslušnými 
orgánmi v odvetví energetiky, ako aj s 
európskym orgánom dohľadu (Európsky 
orgán pre cenné papiere a trhy). Európsky 
parlament a Rada sú informovaní o 
výsledku týchto konzultácií.

Or. fr
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Odôvodnenie

Proces vypracúvania delegovaného aktu musí prebiehať na základe dohody a v súlade s 
požiadavkou transparentnosti.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 22

Návrh nariadenia
Článok 17a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 17a

Pracovníci a zdroje agentúry

Agentúra najneskôr do 15. septembra 
2011 posúdi svoje potreby z hľadiska 
personálu a zdrojov so zreteľom na 
právomoci a povinnosti vyplývajúce z 
tohto nariadenia a predloží Európskemu 
parlamentu, Rade a Komisii správu.

Or. fr


